To jest nasza Ojczyzna
-to jest nasze ,,byc” 1 nasze ,,miec”

Jan Pawel II w Trojmiescie — czerwiec 1987

This is our Fatherland
—thisis our “being” and our “having”

John Paul I1 in the Tricity, June 1987
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Morze mowi czlowiehowi o potrzebie
szuhania sig nawzajem. O potrzebie spothania i wspotpracy.
ﬂpntrubwmhdmms'nlm;dgdudth miedzynarodowej.

- (...) pozwala lepiej zrozumiec ludzhkg stabosé,

@mmnoﬁlwm

dostrzec warto$é ziemi, potrzebe drugiego czlowieka,
Jacenic wias rodSinmia s wiriobt wepbinot

Th,nmﬂbmegwmﬂaﬂyht, wypowiadam wiec i ja to stowo, te nazwe ,,solidarnosé”

The sea speaks to man of the need to seek one another.

Of the need for meeting and cooperation.

Of the need for solidarity between people and between nations.
(..) it allows one to better understand human
weakness and limitation, together with the omnipotence of God,
to perceive the worth of the land, and the needs of another,

to appreciate family ties and the worth of community

So, here on the shores of the Baltic, I will say this word, this name - “solidarity”

Jan Pawet 11, Gdynia 11 czerwea 1987/
John Paul 11, Gdymia June 11, 1987




W latach osiemdziesiatych XX wieku pograzona w kryzysie gospodarczym Polska znajdowala sie pod rzadami
rezimu komunistycznego, Komuniscl od niemal czterdziestu lat rywalizowal o rzad dusz™ z Kosciolami 1 zwiazka-
mi wyznaniowymi, zwlaszcza z Kosciolem rzymskokatolickim. W 1978 r. kolejnym nastepecy $w. Piotra zostal metro-
polita krakowski abp Karol Wojtyla, ktéry jako Jan Pawel 11 szybko stal sie dla wielu autorytetem moralnym. Jego
pielgrzymki do Ojczyzny byly dla Polakdw wsparciem w walce o wolnosé. Juz pierwsza z nich (1979) przyczynila sie
do powstania ruchu spolecznego, w wyniku ktérego w 1980 r. w Gdansku powstal zwiazek zawodowy  Solidarnosé”,
Jednak czas stanu wojennego 1 lata podiniejsze to okres represji | poglebiajacego sie kryzysu ekonomicznego, ktore
spowodowaly pogorszenie nastrojow spolecznych 1 zniechecenie. Wladze komunistyczne nie mogly wybaczyé
Gdanskowi roli, jakg odegral w powstaniu  Solidarnosci® i nie zgodzily sie na wizyte papicza w tym miescie w 1983 .
Dopiero w 1987 r. pragnac wykazad sie dobra wola, wyrazily zgode na przyjazd Jana Pawla II do Tréjmiasta.

In the 1980's, Poland was under a communist regime, immersed in economic crisis. For nearly forty years the com-
munists had struggled with churches and religious associations, especially the Roman Catholic Church, in the fight
for souls. Karol Wojtyla, Archbishop of Crakow, became the next successor to St. Peter in 1978; as John Paul 11 he
would quickly become a great moral authority. His pilgrimages to his fatherland were a tremendous support to Poles
in their fight for freedom. Already the first of his trips in 1979 had sparked the uprising of a social movement, which
culminated in the emergence of the *Solidarity” union. However the period of martial law and the repression of the
following years started a time of economic crisis, causing deterioration and despondency in the societal atmos-
phere. The Communist rulers could not forgive Gdansk for the role she had played in the emergence of "Solidarity”
and would not agree to a papal visit there in 1983, It was only in 1987, wanting to demonstrate a show of good will,
that they finally agreed to allow John Paul II to come to the Tricity area.




W imieg przyszlosci czlowieka i ludzkosci trzeba bylo
wypowiedziec to stowo ,solidarnosc”, el
Dzis plynie ono szerokg falg poprzez swiat, ktéry rozumie, G
ze nie mozemy zy¢ wedle zasady: ,wszyscy przeciw wszysthim”, -
ale tylko wedle zasady: ,,wszyscy z wszysthimi”, ,,wszyscy dla wszysthich”

In the name of man and mankind’s future it is necessary

to speak the word “solidarity”.

Today this word is moving like a vast wave through a world which understands
that we cannot live by the principle of “everyone against everyone”,

but only by the principles “everyone with everyone”, “everyone for everyone”

Jan Pawed I, Gdynia 11 czerwea 1987/ ' K
john Paul 11, Gdynia June 11, 1987 1




Wieczorem 11 czerwca Jan Pawel II przybyl do Gdyni. Na trasie przejazdu papieskiego orszaku z lotniska
w Babich Dolach na Skwer Kosciuszki na kilka godzin przed przybyciem papieza zgromadzifo sie okolo 30 tysiecy
niecierpliwie wypatrujacych go wiernych. Mieszkancy Gdyni zadbali, by w tym uroczystym dniu wystrd) miasta
mial charakter religijny. Wszedzie dominowaly barwy papieskie, powiewaly bialo-czerwone flagi. Pojawienie sie
Ojca Swietego wywolalo gwaltowny przyphyw radodei, gromkie brawa i okrzyki: .Niech yje papiez!”.

On the evening of June 11, John Paul IT arrived in Gdynia. For several hours before the arrival of the Pope, around
thirty thousand of the faithful had been eagerly awaiting him, spreading themselves along the route of the papal pro-
cession from the airport in Babie Doly to Kosciuszko Square. The residents of Gdynia took care to ensure that the
city’s decorations had a religious character in this day of celebration. The papal colours dominated everywhere,
along with fluttering white and red flags. The appearance of the Holy Father triggered a great outpouring of joy,
thunderous applause, and cries of “Long live the Pope!”.




Solidarnosé to zmaczy sposob bytowania wielosci ludzkiej, na prayklad narodu,
w;ﬁdnoia,wmmmumzymrﬁmmwsgmhchndmm
~ jakie pomigdzy ludzmi zachodzq, a wigc jednosé w wielosci,
a wigc pluralizm, to wszystko miesci si¢ w pojeciu solidarnosci
Mmﬂ:mqﬁ:ﬂmgfﬁ:m#
mm‘ﬁrm:mhnu, in unity, in respect of all differences, ¢
all distinctions, those which come between people, and so unity in plurality,
that is, pluralism, all comes under the concept of solidarity

. T

Jan Pawed 11, Gdymia 11 czerwea 1987/
John Paul 11, Gdynia June 11, 1987
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Uroczystosci gdynskie z udzialem Ojca Swietego rozpoczely sie okolo godziny dwudziestej na Skwerze Kosciusz- The celebrations in Gdynia with the Holy Father's participation began about eight in the evening at Kosciuszko

ki, W homiln skierowane) do ludzi morza Jan Pawel [I wypowiedzial jedne z najwazniejszych stow dotyczacych Square. In the homily addressed to the maritime populace, John Paul 11 uttered one of the most important words
nauczania Kosciola na temat solidarnosci. Zaproponowal spojrzenie na solidarnosé nie tylko jako na zjawisko of the Church's teaching on solidarity. He proposed looking at solidarity not only as a phenomenon of public life but
zycia publicznego, ale na sama idee solidarnodci w jej najglebszym wymiarze. Papiez podkreslit doniostosdé faktuy, also at the very idea of solidarity in its deepest dimensions. The Pope emphasized the importance of the fact that

ze stowo  solidarnodé” zostalo wypowiedziane tutaj, nad polskim morzem w nowy sposdb i w nowym kontekscie. the word “solidarity” was being spoken there at the Polish seaside, in a new way and in a new context.




- RO

-
= i =
- N -

! r..-uj-J.

o R . .:; M1
_.'I_L‘II..- i ._-_:'
'I-I5.|l!l_ F T kT Y e
Ky -ﬁ_.-'..:ﬁ Al PR
" . P a‘r,-“":'_ b oh i A

kin Pawed || na sapetim meclo w Lirerir ey Dot [po lewe
bedi e Pl bl Franeled 203 Al b s 0, | o) P drmet]
bickupa ardyranusra pdafakirpe Tadrusss Coctosuloego | (73 papirtem
po kw1 bk pa pomocmico g plafiiegs gmunta Pasdowiors.
Mot | Likbejewshi, ECS) '
O st Pl [t v St P sccsmmphnied by: -
3 WWMIHNHM.UHIIMI{ : R -
Tadeurr Codewiki jon che might) and Sutfragan Ivg !

= of Cdmmk (behind the Pope on the lef1). f ¥ 4 3 Sk
~ Iphesniy]. ; ot RIS A e
i Yo - - 'I.‘- :'.- e

o~



Po zakonczeniu mszy Swiete] na Skwerze Kosciuszk: Jan Pawel 11 wszedl na poklad ORP .Mewa" 1 odplynal After the holy mass ended at Kosciuszko Square, John Paul 11 boarded the ORP "Mewa" (Polish naval vessel "Seagull™)

w kierunku Sopotu. Dzien zblizal sie do konca, powoh zapadal zmierzch. Wierni zgromadzeni na Skwerze poze- and sailed for Sopot. The day was nearing its end, dusk falling slowly. The faithful had gathered in the square to bid
gnali Ojca Swietego slowami: _Przyjeds jeszcze”. Sopot, nie uwzgledniony w oficjalnych uroczystoéciach, byl goodbye to the Holy Father saying, "Come again”. Sopot, not included in the official celebrations, was only a landing
w Jego drodze do Gdanska rylko przystania. PéZnym wieczorem papiez odjechal z sopockiego molo do Gdanska stage on his way to Gdansk. Late in the evening, the Pope departed from Sopot Pier for Gdansk Oliva. He returned

Oliwy. Do Sopotu wricil nastepnego dnia, by na pokladzie rralowea Marynarki Wojennej odplymaé na Westerplatte., to Sopot the next day to sail to Westerplarte on the deck of a naval trawler.
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Po przybyciu do siedziby Kuril Gdanskiej w Oliwie, ktora na czas pielgrzymbki stala sie¢ takze rezydencya samego After his arrival in Oliva at the seat of the Gdansk Curia, which was also the Holy Father's residence during the pil-

Ojca Swietego, papiez przyial pdinym wieczorem na prywatne] audiencyi Lecha Walese 1 jego rodzine, Spotkanie grimage, the Pope received Lech Walesa and his family in a late-night personal audience. This meeting was
to mialo charakter prywatny i nie zostalo ujete w oficjalnym programie wizyty. Z ust Jana Pawla [ padly wéwczas of a private nature and was not included in the official programme of the papal visit. John Paul Il gave words
slowa otuchy i wsparcia dla preywddey Solidarnoder”. Nastepnego dnia - 12 czerwea papiez spotkal sie w Katedrze of encouragement and support for the leader of “Solidarnoéé”. The next day, June 12, in the Oliva Cathedral,
Oliwskiej z przedstawicielami $rodowisk twérczych, naukowcami oraz dzialaczami Zrzeszenia Kaszubsko- the Pope met with representatives of artistic circles, scientists and members of the Kashubian-Pomeranian

Pomorskiego. Association.




Przysziosé Polshi zalezy od was i musi od was zalezec. To jest nasza Ojczyzna

— to jest nasze ,byé" i nasze ,mie¢”. I nic nie moze pozbawié nas prawa, azeby przyszlosé
tego naszego ,byc”i,,miec” zalezala od nas. Kazde pokolenie Polakow,
zwlaszcza na przestrzeni ostatnich dwustu lat, ale 1 wezesniej, przez cale tysigclecie,
stawalo przed tym samym problemem, mozna go nazwac problemem pracy nad sobg,
i — trzeba powiedziec — jezeli nie wszyscy, to w kazdym

razie bardzo wielu nie uciekalo od odpowiedzi na wyzwanie swoich czasow

The future of Poland depends on you and must depend on you. It is our homeland
~itis our “being” and “having”. And nothing can deprive us of this right - the future
of our “being” and “having” depends on us.

Every generation of Poles, especially in the past two hundred years, but also previously
through the last millennium, has faced the same problem; it could be called

the problem of working on oneself, and, it must be said - if not everyone, at any rate
a great many have not escaped from the answer to this challenge of our times

Jan Pawel II, Ed:ﬁﬂtWﬂmﬂ-tm 12 czerwca 1987/
John Paul I, Gdansk Westerplatte June 12, 1987
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Od stuleci znana jest w naszym kraju prawda, 1z .takie beda Rzeczypospolite, jak ich miodziezy chowanie®, "Such as her youth are raised, such will be the Republic® is a truth that has been well known for hundreds of years
Zdawal sobie sprawe z tego Jan Pawel [1, dla ktorego bardzo wazng sprawa byla duchowa formacja miodego poko- in our country. John Paul Il understood this well, and so for him, the spiritual formation of the younger genera-
lenia Polakdw. Tego pokolenia, ktdre w przyszlosci mialo przejaé odpowiedzialnos€ za losy Polski, opierajac sie tion of Poles was a very important matter, This generation was to take over the responsibility for Poland's destiny

przy tym na uniwersalnych wartodciach zawartych w ewangelii. by availing themselves of the universal values inherent in the Gospel.




Zagrozeniem jest klimat relatywizmu. Zagrozeniem
jest rozchwianie zasad 1 prawd, na ktorych buduje sig godnosc 1 rozwoj cztowieha.
Zagrozeniem jest sqczenie opinii i pogladow, ktore temu rozchwianiu stuzg

Kazdy z was, mlodzi przyjaciele, znajduje tez w Zyciu jakies swoje ,, Westerplatte”.

Jakis wymiar zadan, ktore musi podjgé i wypelnic. .
Iakqishuzﬂqspmv;,ukﬁrqniemnniﬂwnk@ﬂuﬁfuhmh powinnosc,
od ktorej nie mozna sie uchylic. Nie mozna ,zdezerterowac”

The climate of relativism is a threat. The destabilization of principles and truth,
on which is built the worth and progress of man, is a threat. The unnecessary

muddying of opinions and views, which serve that destabilization, is a threat

Each of you, young friends, will also find in life your own “Westerplatte”,
amaeasure of responsibilities which must be undertaken and fulfilled.
Some worthy issue, which cannot not be fought for. Some duty,

some obligation, which one cannot shirk. One cannot “desert”

J]an Pawel 11, Gdansk Westerplante 12 czerwea 1987/
John Faul [T, Gdafisk Westerplatte h}lﬂ']..l.. 1987
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12 czerwea Ojclec Swiety spotkal sie z mlodzieza na Westerplatte, w miejscu symbolicznym, u stop pomnika
upamigtniajacego bohaterska walke garstki polskich zolnierzy we wrzesniu 1939 r. Trzeba, azeby fen symbol wagz
preemawial, azeby stanowi! wyzwanie dla coraz nowych ludzi 1 coraz nowych pokolent Polakéw - powiedzial papiez. Slowo
Westerplatte” wypowiedziane wowcezas przez Jana Pawla 11 stalo sie dla nas symbolem slusznej sprawy,

obowigzku i1 powinnosci.

On June 12, the Holy Father met with young people in a symbolic place at Westerplatte - the foot of a monument

commemorating the heroic September 1939 struggle of a handful of Polish soldiers. It 15 necessary that this symbol
continues to speak, so as to challenge anew more and more people as well as new generations of Poles, said the Pope.

The word "Westerplatte®, spoken at that time by John Paul 11, became for us a symbol of the righteous cause, obli-
gation and dury.




Nieraz oniesmiela nas to, Ze nie mozemy ,,uzdrowic”,

ze nie mozemy nic pomoc. Przezwycigzaymy to oniesmielenie.
Wazne jest, zeby przyjsé. Zeby byé przy czlowieku cierpigcym.
Moze nawet bardziej jeszcze miz uzdrowienia,
potrzebuje on czlowieka, ludzkiego serca, ludzkiej solidarnosci

It sometimes intimidates us that we cannot “heal”,
that we cannot help with anything. Let us overcome that timidity.
It is important to come, to be with suffering man.
Maybe that is even more important than healing, £,
he needs a person, a human heart, human solidarity

Jan Pawel 11, Gdansk - Bazylika Mariacka 12 czerwea 1987/
John Paul 11, Gdatisk - St. Mary's Basilica June 12, 1987
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Z Westerplatte Jan Pawel II odplynat okretem na kolejne, jakze inne spotkanie: z chorymi 1 sluzba zdrowia
w gdanskie) Bazylice Mariackie). Na lad zszedl na przystani kolo Zielone) Bramy. Reszte trasy do Bazyliki wyzna-
czonej ulicami Dlugi Targ 1 Dluga pokonal witany przez tumy wiernych oczekujacych na przejazd papieskiego
orszaku. Pomimo opdinionego przyjazdu do Bazyliki, w drodze do oltarza Ojciec Swiety wolno przemierzal
gléwna nawe swiatyni, zatrzymujac sie przy chorych i osobach starszych. Po homilii papiez udzielil sakramentu

namaszczenia najcieze] chorym.

From Westerplatte John Paul II sailed for another, very different meeting at St. Mary's Church in Gdansk: witt
health-care workers and the 1ll. He disembarked at the pier near the Green Gate. The Pope was greeted by crowds
of the faithful, waiting for the papal procession to the Basilica on the route through Long and Long Market
streets. Despite a late arrival at the Basilica, the Holy Father walked slowly to the altar through the sanctuary's
main nave, stopping beside the sick and the elderly. After the homily, the Pope administered the sacrament

of the anointing of the sick.




(...) jesli organizacja zycia zbiorowego

zakltada zbyt ciasne ramy dla ludzkich mozliwosci 1 ludzkich imicjatyw

-nawet gdyby to nastepowato w imig jakiejs motywacji "spolecznej” - jest,
niestety, przeciw spoleczenstwu. Przeciw jego dobru - przeciw dobru wspolnemu

(..) if the organization of communal life puts too tight

a grip on human possibilifies and human imitiatives

- even if it is done in the name of some “societal” motivation - it is unfortunately,
against society, against its good - against the common good

lan Pawel I1, Gdansk Zaspa 12 czerwea 1987/
John Paul I, Gdansk Zaspa June 12, 1987



Pod Pomnikiem Poleglych Stoczniowcdw Jan Pawel II w zupelnej ciszy ukleknal, pomodlil sie 1 zostawil bukiet
Z 49 bialych 1 zohtych réz - po jedne) dla kazdego stoczniowca zabitego w czasie strajku 1970 r. Nie bylo wiwatujacych
wiernych. Kontroli poddano wszystkie budynki znajdujgee si¢ w rejonie pomnika, rdéwniez mieszkania prywatne,
do ktérych mieli prawo wejié funkcjonariusze. Teren wokdl pomnika otoczony zostal przez kordon wojskowych
i funkejonariuszy w cywilu oraz czlonkéw .aktywu partyjnego®. Co tam robili? Milczeli a gdy tylko papiez wszed]
na Plac Solidarnosci, odwrécili sie do niego plecami. Taki otrzymali rozkaz. Opatrznodl Boza nie mogla sprawid nic
lepszego, bo w tym miejscu milczenie jest krzyliem - powiedzial Ojciec Swiety biskupowi gdanskiemu, odchodzac
od pomnika.

At the Monument to the Fallen Shipyard Workers, John Paul IT knelt in total silence, prayed and then left a bouquet
of 49 white and yellow roses - one for each shipyard worker killed during the strike of 1970. There were no cheering
faithful. All buildings in the monument area, including private flats which officers were permitted to enter, were
subject to inspection. The area around the monument had been cordoned off by military and civilian officers
as well as "ardent” communist party members. And what were they doing? They were standing in silence, and
when the Pope came to Solidarity Square, they turned their backs to him - as they had been ordered. Upon leaving
the monument, the Holy Father said to the Bishop of Gdansk, Divine Providence could not fare any betler, because

i this place, silence 15 a scream.




“"Jeden drugiego brzemiona noscie” - to zwigzle zdanie Apostola

jest inspiracjg dla migdzyludzkiej i spolecznej solidarnosci. Solidarnosc

-to znaczy: jeden i drugi, a skoro brzemie, to brzemig niesione razem,

59 mw@_ﬁhﬂuﬁg%jmm&mm'}duipmm
nigdy "brzemig" dZzwigane przez czlowieka samotnie. Bez pomocy drugich

“Bear one another’s burdens”— this pithy statement of the Apostle is an inspiration
for interpersonal and societal solidarity. Solidarity - it means one plus another,
and as long as there is a burden, the burden is carried together,
in community. And thus never - one against another, some against others.
And never a “burden” borne by a person alone, without the help of another

. " i " .
r lan Pawel II, Gdansk Zaspa 12 czerwca 1987/
John Paul I1, Gdansk Zaspa June 12, 1987
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Papieskie slowa o solidarnogci padaly na podatny grunt. Dowodem tego byly spontaniczne reakcje wiernych The papal utterance regarding solidarity fell on fertile ground. The evidence of this was the spontaneous reaction

na to, co styszeli z ust Ojca Swietego, W pewnym momencie w obliczu dlugo trwajacego aplauzu Jan Pawel II of the faithful from what they were hearing from the lips of the Holy Father. At one moment, contending with
cheac kontynuowadé swa homilie, poprosil zebranych na Zaspie wiernych, aby .pozwolili® mu sie wypowiedzied. the ceaseless applause, wanting to continue his homily, John Paul 11 asked the believers gathered in Zaspa if they
Zaznaczyl wowczas, ze pragnie mowié o nich a w pewnym sensie rdéwniez za nich. Nawiazal w ten sposdb do wypo- would “permit” him to express himself. Then he underscored his desire to speak abourt them and in a way, on their
wiedzianych wiele lat wezednie stow zaangazowanego w walke z komunizmem kaplana bedacego zarazem ofiara behalf. In this manner he referred to the words spoken several years earlier by Father Roman Kotlarz, who had been

tegoz systemu ksiedza Romana Kotlarza. both a chaplain committed to the fight against communism and a victim of that system.
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Wszystkie slowa Swietego Jana Pawla Il wypowiedziane podczas Jego pielgrzymek do Ojczyzny stanowia dla nas All the words of the Saint John Paul II that were spoken during his pilgrimage to the homeland still hold

wciaz zadanie do spelnienia. Stojac na gruncie wartosci chrzescijanskich Ojciec Swiety nie tylko stawal w nasze for us a task to accomplish. Standing on the ground of Christian values, the Holy Father did not only stand
obronie ale réwniez napominal, stawial wymagania. Wszystko to stanowi swolsty testament pozostawlony nam in our defence, but also exhorted and set us a challenge. Everything that represented the specific testimonial
przez Jana Pawla I, ktory bedzie naszym dziedzictwem juz na zawsze. Pamietajac o nim nie tylko nawiazujmy bequeathed to us by Pope John Paul I will be our heritage forever. In remembering him we not only draw on him

do niego w naszych myélach i stowach ale réwniez starajmy sie weielaé go w czyn. in our thoughts and words but we also try to be the embodiment of him in our deeds.
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e, o - - " S | (...) solidarnos$¢ musi iS¢ przed walkg. Dopowiem: solidarnosé rowniez wyzwala walke.
‘_ , s : - : | Ale nie jest to nigdy walka przeciw drugiemu. Walka, ktéra traktuje czlowieka
y . N, CoEe ‘ - il jako wroga i nieprzyjaciela —i dgzy do jego zniszczenia. Jest to walka o czlowieha,
3 ="y et o X 33 0 jego prawa, o jego prawdziwy postep: walka o dojrzalszy ksztalt Zycia ludzkiego

(..) solidarity must stand before a fight. I will add: solidarity will also trigger a fight.
" Butitwill never be a fight against another. A fight that treats a person like
an enemy and an adversary strives for his destruction. This is a fight for the person,

for his rights, for his real progress; a fight for a more full-fledged form of human life

Jan Pawel 11, Gdynia 11 czerwea 1987/
John Paul 11, Gdynia June 11, 1987

Panda siﬁswnjamu ludowi, Pan da swojemu ludowi blogostawienstwo pokoju
The Lord gives strength to his people, the Lord blesses his people with peace

Ps. 2928}, 11/ Ps.29, 11




Po mszy Swiete) na Zaspie kilkutysieczny pokojowo nastawiony thum pod szyldam Solidarnogéct” oraz ruchow
Wolnosé 1 Pokd)” 1 Federacja Mlodziezy Walczace]” ruszyl w kierunku Pomnika Poleglych Stoczniowcow. Przez
ulice Gdariska przelala sie wéwezas prawdziwa fala _Solidarnoéei”. Ponad glowami demonstrujacych powiewaly
liczne prosolidarnoéciowe transparenty. Skandowano: ,Solidarnoéé!”, .Chod#cie z nami!®, Pochdd stopniowo
rozpraszany przez oddzialy ZOMO wyspecjalizowane w tlumieniu rozruchdw zostal zatrzymany we Wrzeszczu

przez milicyjny kordon. Kilkanascie osdb pobito, czesé zatrzymano 1 przewieziono na przestuchania.

After the Holy Mass in Zaspa, a peaceful crowd of several thousand under the banner of “Solidarity”, moved
in the direction of the Monument to the Fallen Shipyard Workers, along with the groups “Freedom and Peace”
and the “Federation of Fighting Youth®. Then a true wave of "Solidarity” poured out through the streets of Gdansk.
Many pro-Solidarity placards waved over the heads of the demonstrators. Chants of “Solidarity!” and *Walk
with us!” were heard. The march was gradually dispersed by ZOMO units (Motorized Reserves of the Citizens’
Militia), specializing in riot control and was detained in Wrzeszez by a military cordon. Over a dozen people were

beaten, others were arrested and detained for questioning.,
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